
Unami 1966-7
Prayer to the Creator During a Thunderstorm

Ollie Anderson
(Edited and translated by Ives Goddard.)

Ollie Beaver Anderson; Dewey, Oklahoma; told and recorded on tape July 9, 1966.
Notebook 1966-T:139-149; recording Del2_Cut2_OA 26:40-28:33.

1)
/u yúh, yúkwe lápi mégči Ónta-káhta- kéku -luwégyag,B yúkwe=č mpágtama.C
/m yúh yúkwe lápi mégči IC+Onta kata kéku OlOwē+yā(n)
/g well! now again already xx+{smt}/PV going.to/PV smthg say.{so}+1s/CC

/m yúkwe =č nO+pāhtamā+0/
/g now FUT 1+pray+1s/IND
/e Well, now when I talk again this time, I’m going to pray.

2)
/u égli ná=nO ntihOlOnÓmOnB ninkgOmége,B égli mégči nkOtgOmágksi.C
/m égli ná ní  nOt+Rih+OlOn+OmOn Rih+nOkOmēwe
/g as PRES that.INsg 1+HAB+do.{so}+1s–0/SBD HAB+always

/m égli mégči nO+kOtOmākOsī+0/
/g as already 1+be.pitiful+1s/IND
/e Because that’s what I do all the time, because I am pitiful.
/n ná=nO: preceded by f.s.

3)
/u ntÓlOwe=hánkw:B ktOmagkgeglOmígnegn,B kigšgeglOmíyenk;B nkOtgOmagksíhOna.C  [Thunder clap.]
/m nOt+OlOwē+0/   =hánkw kOtOmākēlOm+īnēn (IC+)kīšēlOm+Oyēnk 
/g 1+say.{so}+1s/IND usually pity+2–1p/IMP xx+create+2–1p/PPL

/m nO+kOtOmākOsī+hmOna
/g 1+be.pitiful+1p/IND
/e I always say: Have pity on us, O Creator (lit., you who created us); we are pitiful.

4)
/u nOwÓnči-=č -wOlamalsígnegn,B yógk eglankogmákgigkB lOnagpgégy5k,B 
 5́gk ntamigmOgnsOmOnágnagk,B 5́gk nogxgwigtgÓtgak,B
/m nO+wOnčī  =č wOlamalOsī+Onēn yógk IC+Olankōm+àkīk 
/g 1+from.{smthg}/PV FUT be.well+1p/SBD  these.ANpl xx+have.as.relative+1s–3/PPL(ANpl)

/m OlOnāpēw+ak 5́gk nOt+amīmOns+Om+Onān+āk 5́gk nO+ōxwītÒt+ak
/g Delaware+ANpl and 1+child+PT+1p+ANpl and 1+grandchild.DIM+ANpl
/e So that we’ll keep well, my kinfolk, the Delawares, and our children, and my grandchildren.
/n nOwÓnči- (OA): no /nO-/ is audible (cf. 7)



5)
/u aglÓnte íka wOtgáleB mégči xk5hkégy5kB Ónta-mahtágkenk.C
/m ālOnte íka wOtgále mégči (kwa)xkakā+wak IC+(On)ta(lī) matahkē+nk
/g some there way.over already cross.over+3p/IND xx+{smwh}/PV fight+X/PPL(OBL)
/e Some have now crossed way over there to where there is fighting.
/n aglÓnte íka wOtgále: sounds like [aglOndIkh vwOtg vlI]; uncertain

6)
/u ktOmagkgeglOmígnegn, kigšgeglOmíyenk;G nkOtgOmagksíhOna mégči.C
/m ktOmākēlOm+īnēn (IC+)kīšēlOm+Oyēnk nO+kOtOmākOsī+hmOna mégči
/g pity+2–1p/IMP xx+create+2–1p/PPL 1+be.pitiful+1p/IND already
/e Have pity on us, O Creator, we are pitiful people now.
/n kigšgeglOmíyenk (OA): tape has kigšgeglOmúkg5nkw with stumble on last two syllables

7)
/u wOlamalsuwágkgan miglígnegn,→ nOwÓnči-=č-wOlamalsígnegn,B kigšgeglOmíyenk.B
/m wOlamàlOsOwākan+0/  mīl+īnēn  nO+wOnčī =č wOlamàlOsī+Onēn 
/g good.health+INsg  give.O2.to+2–1p/IMP 1+from.{smthg}/PV FUT be.well+1p/SBD  

/m kīšēlOmiyenk
/g xx+create+2–1p/PPL 
/e Give us good health, so that we may keep well, O Creator.
/n  nOwÓnči- (OA): /nO-/ indistinct but present

8)
/u tOtá=č wegígtgOt péčiB kégski-B kéku -luwégyag;B
/m tOtá  =č péči   IC+kàskī kéku OlOwē+yā(n)
/g whatever FUT as.far.as.{smthg} xx+be.able/PV smthg say.{so}+1s/PPL(OBL)
/e I guess I’ll go on saying what I can say.

9)
/u kÓnč pagtamagágne.B
/m kÓnč pāhtamā+yānē
/g must pray+1s/SBJ
/e I have to pray.

10)
/u égli=ét k5́na mégči níg xóghaB ntÓli-káski-allOnígxsign,B Ónta-pagtamágag.B
/m égli =ét k5́na mégči  níg (na)xōha 
/g as DUB maybe already 1s.EMPH alone 

/m nOt+Olī kàskī Rā+OlOnīxOsī+On  IC+Onta pāhtamā+yā(n)
/g 1+{so}/PV be.able/PV INCR+speak.Indian+1s/SBD xx+{smt}/PV pray+1s/CC
/e Since maybe I’m the only one that can speak Delaware when I pray.
/n ...B...B...B: phrase-final pitches terrace down.



11)
/u mégči yógki tak5́gkigk,B negkgOmág5,B šOwanahkwígi=hánkwB Ónta-pagtamáhtigt.C
/m mégči yógki  tak5́gk+īk nēkOmāwa šOwanakwīwī =hánkw
/g already these.ANpl other+ANpl 3p.EMPH  of.Whiteman usually

/m IC+Onta  pāhtamā+hOtīt
/g xx+{smt}/PV pray+3p/CC
/e As for these others now, it’s the White way when they pray.

12)
/u káčgi níg, akóg nÓ ntÓli-wOlagmhitamógwOn,B kigšgeglOmíyenk.B
/m káčgi níg  akóg ní  nOt+Oli wOlāmOht+amōwOn (IC+)kīšēlOm+Oyēnk
/g but 1s.EMPH NEG that.INsg 1+{so}/PV believe+1s–01a/SBD/NEG xx+create+2–1p/PPL 
/e But as for me, I don’t believe in that way, O Creator,

13)
/u aluwígi noglagmhítamOnB yógni lOnagpgégy5kB Ónta-lehOlegxgéhtigt.C
/m aluwígi nO+wOlāmOht+amOn yógni OlOnāpēw+ak IC+Onta Rvh+lēxē+hOtīt
/g more  1+believe+1s–0s/IND this.INsg Delaware+ANpl xx+{smt}/PV REP+breathe+3p/CC
/e I’d rather believe in the way the Delawares live.

14)
/u ktOmagkgeglOmígnegn,B 5́gk ktOmagkgeglOntamaígnegnB3ntamigmOgnsOmOnágnagk,B 
 kigšgeglOmíyenk.G
/m kOtOmākēlOm+īnēn 5́gk kOtOmākēlOntamaw+īnēn nOt+amīmOns+Om+Onān+āk
/g pity+2–1p/IMP  and pity.O2.for+2–1p/IMP 1+child+PT+1p+ANpl
                                                     
/m (IC+)kīšēlOm+Oyēnk 
/g xx+create+2–1p/PPL 
/e Take pity on us, and take pity on our children for us, O Creator.
/n ktOmagkgeglOmígnegn: stumbles on -mígn-; ntamigmOgnsOmOnágnagk: stumbles on -migm-

15)
/u 5́gk eglankogmákgigkG ktOmagkgeglOntamaígnegn,B 5́gk nnigčgagntgÓtgak.G
/m 5́gk IC+Olankōm+àkīk    kOtOmākēlOntamaw+īnēn 
/g and xx+have.as.relative+1s–3/PPL(ANpl) pity.O2.for+2–1p/IMP 

/m 5́gk nO+-nīčān+OtÒt+ak
/g and 1+child+DIM+ANpl

/e Also my relatives, take pity on them for us, and also on my little children.
/n eglankogmákgigk and nnigčgagntgÓtgak: pitch terraces down through entire word.



16)
/u ná=nO šíhkanč ntÓli- kéku -lankúntamOn.C
/m ná ní šíhkanč nOt+Olī kéku Olankōnt+amOn
/g PRES that.INsg entirely 1+{so}/PV smthg have.relatives+1s(-O)1a/SBD
/e That’s all the kinfolk I have.

17)
/u wanÓšgi.C
/m wanÓšgi
/g thank.you
/e Thank you.
/n Followed by “That’s a prayer,” in English.


